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OGÓLNE WARUNKI DOSTAW TOWARÓW I USŁUG 

MABUCHI MOTOR POLAND SP. Z O.O. 

 

1. Niniejsze Ogólne Warunki (zdefiniowane poniżej) mają 

zastosowanie do wszystkich zamówień składanych 

przez spółkę Mabuchi Motor Poland Sp. z o.o. (zwaną 

dalej PLM) i umów sprzedaży, dostawy lub umów o 

świadczenie usług na rzecz Mabuchi Motor Poland sp. z 

o.o. zawieranych z przedsiębiorcami zwanymi dalej 

odpowiednio Sprzedającym. 

2. Niniejsze Ogólne Warunki dostępne są zarówno w 

polskiej, jak i angielskiej wersji językowej. 

3. W przypadku rozbieżności pomiędzy polską a angielską 

wersją językową, pierwszeństwo ma tekst w języku 

polskim. 

4. O ile PLM i Sprzedający nie uzgodnili na piśmie inaczej, 

wyłączone jest stosowanie do zamówień i umów 

zawieranych pomiędzy PLM a Sprzedającym wszelkich 

wzorców umów Sprzedającego. 

5. W przypadku rozbieżności pomiędzy niniejszymi 

Ogólnymi Warunkami a zawartą przez Strony Umową 

lub złożonym Zamówieniem, pierwszeństwo mają 

uzgodnione przez Strony warunki Umowy lub 

Zamówienia. 

6. Niniejsze Ogólne Warunki mają zastosowanie do 

wszystkich zamówień, stosunków prawnych i Umów, na 

podstawie których Sprzedający dostarcza towary i/lub 

Usługi na rzecz PLM. Termin „Umowa” oznacza w 

niniejszym Ogólnych Warunkach Ogólne Warunki wraz 

z porozumieniem zawartym pomiędzy PLM a 

Sprzedawcą, do których niniejsze Ogólne Warunki mają 

zastosowanie, z zastrzeżeniem postanowień 

poprzedniego ustępu. Wszelkie zmiany i uzupełnienia 

niniejszych Ogólnych Warunków będą uznane za ważne 

wyłącznie, gdy zostaną wyraźnie uzgodnione przez 

Strony na piśmie, ze szczegółowym wskazaniem 

artykułu , którego zmiana lub uzupełnienie dotyczy. 

Definicje: 

 

„Ogólne Warunki” lub „OWU” – oznacza niniejsze Ogólne 

Warunki Dostaw  Towarów i  Usług na rzecz Mabuchi Motor 

Poland sp. z o.o., stanowiące integralną cześć wszystkich 

zamówień i umów zawieranych przez Mabuchi Motor Poland 

sp. z o.o.  

"PLM " - oznacza Mabuchi Motor Poland sp. z o.o. z siedzibą 

w Bochni przy ul. Adolfa Mitery 14, (32-700 Bochnia) wpisaną 

do rejestru przedsiębiorców prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla Krakowa- Śródmieścia w Krakowie XII Wydział 

Gospodarczy pod numerem KRS: 0000656716, numer NIP: 

6762519867, REGON:366266970, nr BDO 000086248, 

kapitał zakładowy/kapitał wpłacony:  204 101 700,00 zł.  

"Sprzedający " oznacza przedsiębiorcę krajowego lub 

zagranicznego, który jest sprzedawcą lub dostawcą Towarów 

lub Usług na rzecz PLM. 

„Strona/Strony” oznacza odpowiednio PLM, Sprzedającego 

lub obie Strony łącznie. 

 „Zamówienie” - oznacza zamówienie Towar lub Usługi, 

złożone przez PLM, do którego załączone są Ogólne Warunki. 

Akceptacja Zamówienia wraz z Ogólnymi Warunkami przez 

Sprzedającego skutkuje zawarciem Umowy. 

„Umowa” – oznacza umowę, zgodnie z definicją zawartą w 

pkt. 6 Preambuły niniejszych Ogólnych Warunków. 

"Towar" – oznaczają wszelkie towary w tym maszyny, 

urządzenia i inne wraz dokumentacją projektową, instrukcją 

i schematami montażu, warunkami gwarancji, których 

sprzedaż i dostarczenie stanowi przedmiot Umowy 

„Usługa” – oznacza usługi świadczone akcesoryjnie do 

sprzedaży i dostarczenia Towarów w związku z koniecznością 

ich montażu, zainstalowania, szkolenia z zakresu obsługi lub 

bieżącego serwisu lub przygotowania do używania przez PLM 

lub inne odrębne usługi stanowiące przedmiot zawartej 

umowy lub złożonego zamówienia 

„Dni Robocze” –oznaczają dni powszednie od poniedziałku 

do piątku, z wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy w 

Polsce. 

„Dostarczone towary”- oznaczają części, półprodukty, 

produkty i inne elementy wysyłane do Sprzedającego przez 

PLM lub podmioty z nim powiązane w celu osiągnięcia celu 

produkcji, przetwarzania, montażu, kontroli, naprawy lub 

wykonywania innych podobnych operacji 

„Narzędzia i Sprzęt Testowy”- oznacza stanowiące własność 

PLM  przyrządy pomiarowe, sprawdzające i testujące, 

narzędzia, Narzędzia i Sprzęt Testowy, specyfikacje, 

standardy, rysunki, próbki i inne towary dostarczane 

Sprzedającemu przez PLM wyłącznie na potrzeby 

świadczenia przez Sprzedającego Usług na podstawie 

Umowy lub zamówienia lub w celu prawidłowego 

przeprowadzenia kontroli Towarów lub sposobu 

wykonywania Usług.  

„Okres Kontroli Jakości”- oznacza okres użyczenia Narzędzi i 

Sprzętu Testowego.  
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Artykuł I: WARUNKI ZAWARCIA UMOWY 

1. Zawarcie umowy pomiędzy PLM a Sprzedawcą 

następuje z zachowaniem formy pisemnej, w tym może 

nastąpić poprzez akceptację przez Sprzedającego 

przesłanego przez PLM Zamówienia wraz z niniejszymi 

Ogólnymi Warunkami. 

2. O ile Zamówienie nie stanowi inaczej, przyjęcie 

Zamówienia następuje poprzez przesłanie  listownie lub 

w formie mailowej egzemplarza Zamówienia 

podpisanego przez osoby upoważnione do działania w 

imieniu Sprzedającego.  

3. Sprzedający potwierdzi PLM przyjęcie zamówienia na 

piśmie w ciągu 48 godzin. 

4. W razie wątpliwości poczytuje się również, że  

przystąpienie przez Sprzedającego do realizacji 

zamówienia PLM jest równoznaczne z pełnym 

zaakceptowaniem przez Sprzedającego zarówno 

warunków Zamówienia jak i niniejszych OWD 

5. Przyjęcie Zamówienia oznacza akceptację wszystkich 

zmian i uzupełnień do oferty Sprzedającego 

wprowadzonych przez PLM oraz oznacza zawarcie 

Umowy na warunkach zawartych w Zamówieniu i 

niniejszych OWU.  

6. Sprzedający oświadcza, iż osoba potwierdzająca 

przyjęcie Zamówienia jest upoważniona do działania w 

imieniu Sprzedającego. 

7. Podejmując współpracę  z PLM, Sprzedający powinien 

przedstawić PLM informacje dotyczące Sprzedającego, 

które w ocenie PLM są niezbędne do rozpoczęcia 

współpracy, jak również przedłożyć PLM ostatnie 

sprawozdanie finansowe.  

 

Artykuł II: POWIADOMIENIA I OŚWIADCZENIE 

1. Akceptując niniejsze OWD Sprzedający (Dostawca) 

oświadcza i zapewnia że: 

a. w ramach prowadzonej działalności gospodarczej 

zajmuje się zawodowo i profesjonalnie sprzedażą, 

dostawą towarów lub świadczeniem usług 

stanowiących przedmiot Umowy lub Zamówienia, oraz 

posiada wymagane przepisami prawa licencje i 

pozwolenia niezbędne do prowadzenia działalności 

gospodarczej oraz realizacji Umowy lub Zamówienia,  

doświadczenie i kwalifikacje niezbędne do należytego 

wykonania Umowy lub Zamówienia, 

b. posiada ważną polisę ubezpieczeniową z tytułu 

odpowiedzialności cywilnej w zakresie prowadzonej 

działalności gospodarczej, w tym odpowiedzialności 

cywilnej za produkt i utrzyma ochronę ubezpieczeniową 

przez co najmniej 3 lata od dnia odbioru dostawy lub 

realizacji usługi. Odpowiedzialność Dostawcy za szkody 

wyrządzone w związku z realizacją Umowy nie jest 

ograniczona wysokością sumy ubezpieczenia.  

c. jest czynnym podatnikiem VAT i na dzień zawarcia 

Umowy nie zalega z płatnością zobowiązań 

podatkowych i z tytułu składek na ubezpieczenie 

społeczne oraz nie zostało wszczęte przeciwko niemu 

żadne postępowania sądowe o zapłatę, postępowanie 

egzekucyjne, upadłościowe, likwidacyjne jak też według 

jego najlepszej wiedzy nie istnieją żadne przesłanki 

uzasadniające wszczęcie takich postępowań 

 

Artykuł III: WARUNKI REALIZACJI UMOWY 

1. O ile nie zostało inaczej określone w Umowie lub 

Zamówieniu dostawa towarów realizowana jest 

zgodnie z regułą DAP ( Delivery at Place) wg. 

INCOTERMS®2020 do miejsca siedziby Zamawiającego 

lub miejsca wskazanego w Zamówieniu.  

2. Sprzedający dostarczy wszystkie zamówione Towary lub 

wykona Usługę w terminie określonym w Umowie lub 

Zamówieniu. 

3. Realizacja dostawy przed uzgodnionym terminem lub 

zmiana terminu dostawy uzgodnionego w Umowie lub 

Zamówieniu wymaga dla swej ważności uprzedniej 

pisemnej zgody PLM, przesłanej w formie wiadomości 

email lub listownie. 

4. Sprzedający będzie informować niezwłocznie PLM o 

jakiejkolwiek sytuacji mogącej mieć wpływ na 

terminowość realizacji dostawy Towaru lub wykonania 

Usługi. Powyższa informacja nie zwalnia jednak 

Sprzedającego ze zobowiązań określonych w Umowie 

lub Zamówieniu.  

5. Dostarczany towar powinien zostać opakowany i 

zabezpieczony zgodnie ze specyfikacją PLM dot. 

metody pakowania a przypadku jej braku, powinien być 

opakowany i zabezpieczony na czas transportu w 

sposób odpowiadający właściwościom towaru, 

zapewniający ochronę przez uszkodzeniem lub 

pogorszeniem towaru podczas transportu. 

6. Sprzedający powinien dostarczyć wraz z Towarem 

następujące dokumenty:  

a. Fakturę VAT  

b. specyfikację wysyłkową wraz z liczbą, wagą, wymiarami 

i zawartością opakowań, 

c. kompletną dokumentację techniczną niezbędną do 

właściwego montażu Towaru, instrukcję użytkowania i 

poprawnego rozruchu, działania i obsługi, zawierająca 

między innymi rysunki konstrukcyjne oraz rysunki 

montażowe, specyfikację techniczna, dokumenty 

kontroli itp 
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d. atesty materiałowe, certyfikaty analiz, prób i 

dopuszczenia do obrotu wymagane przez przepisy 

prawne obowiązujące w Polsce i Unii Europejskiej, 

e. karty gwarancyjne lub warunki gwarancji  

7. Data dostawy jest rozumiana jako data przekazania 

Towaru PLM w miejscu określonym w Umowie lub 

Zamówieniu lub Ogólnych Warunkach i potwierdzenia 

tego faktu przez PLM protokołem zdawczo-odbiorczym 

lub dokumentem potwierdzającym faktyczne wydanie 

Towaru. 

8. Dostawy częściowe, o ile nie postanowiono inaczej w 

Umowie, wymagają uprzedniej pisemnej zgody PLM. W 

przypadku dostaw częściowych, jeśli inaczej nie 

postanowiono w Umowie, datą dostawy będzie data 

realizacji tj. przekazania PLM ostatniej dostawy 

częściowej. 

9. Towar nie będzie uważany za dostarczony, jeśli 

wszystkie dokumenty niezbędne do realizacji wysyłki, 

jak również wymagana dokumentacja i certyfikaty nie 

zostaną dostarczone do PLM w sposób uzgodniony w 

Umowie lub Zamówieniu w taki sposób by można było 

zapoznać z ich treścią lub w przypadku gdy sposób 

zabezpieczenia i opakowania towaru nie jest zgodny ze 

specyfikacją PLM lub nie odpowiada właściwościom 

towaru. 

10. O ile z Umowy lub Zamówienia nie wynika inaczej, w 

przypadku Towaru importowanego, Sprzedający 

odpowiada za dopuszczenie Towaru do obrotu na 

obszarze celnym Unii Europejskiej, zgodnie z 

obowiązującymi przepisami i przedstawienie na żądanie 

PLM dokumentów potwierdzających odprawę celną, 

zapłacenie cła i podatku VAT od importu.  

11. O ile z Umowy Indywidualnej lub Zamówienia nie 

wynika inaczej, w przypadku dostawy Towaru z obszaru 

Unii Europejskiej, Sprzedający zobowiązany jest do 

wypełnienia wszelkich wymogów wynikających z 

przepisów prawa Unii Europejskiej, w szczególności w 

zakresie INTRASTAT oraz VAT i podatku akcyzowego. 

12. Jeżeli dostawa Towaru lub wykonanie Usługi związane 

będzie z dostępem Sprzedającego do zakładu PLM, 

Sprzedający zobowiązuje się przestrzegać 

wewnętrznych regulaminów PLM w tym w 

szczególności w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy 

oraz ochrony przeciwpożarowej obowiązujących w 

zakładzie produkcyjnym Mabuchi Motor Poland sp. z 

o.o.   

 

Artykuł IV  ODBIÓR I KONTROLA TOWARU  

1. O ile w Umowie nie uzgodniono inaczej, Towar 

powinien zostać sprawdzony zgodnie z wewnętrznymi 

regulacjami  przez PLM w terminie 30 dni od daty 

dostawy, chyba że z uwagi na  ilości lub przeznaczenie 

Towaru i konieczność jego przechowywania w 

opakowaniu odbiór i kontrola towaru zostanie 

przeprowadzony w późniejszym terminie ustalonym w 

Zamówieniu lub Umowie. 

2. Z odbioru Towaru sporządzony zostanie protokół 

zdawczo-odbiorczy lub dokument potwierdzający 

dostarczenie Towaru.  

3. W przypadku, gdy przeprowadzona przez PLM kontrola 

jakości towaru wykaże, że dostarczony towar nie 

spełnia standardów i wymagań jakościowych 

określonych w Zamówieniu/Umowie, PLM niezwłocznie 

zawiadomi o tym Sprzedającego i uprawniony jest 

według własnego wyboru do żądania wymiany 

wadliwego towaru na towar spełniający standardy 

jakościowe lub obniżenia ceny zakupu 

4. W przypadku o którym mowa w ust. 3 powyżej 

Sprzedający, zgodnie z żądaniem PLM, zobowiązany jest 

do dostarczenia na własny koszt i w terminie 

wskazanym przez PLM w miejsce towaru nie 

spełniającego wskazanych wyżej wymagań, takiej samej 

ilości towarów odpowiadających normom i standardom 

jakościowym PLM lub obniżenia ceny zakupu.  

5. W przypadku nie wykonania przez Sprzedającego 

zobowiązań wynikających z ust 4 powyżej PLM ma 

prawo do odstąpienia od Umowy lub Zamówienia w 

całości lub w części dotyczącej dostawy niespełniającej 

wymagań jakościowych.  

6. Sprzedający jest odpowiedzialny za kompletność 

dostawy Towaru zgodnie ze specyfikacją wysyłki i 

fakturą załączoną do Towaru. W przypadku braków 

ilościowych, Sprzedający zobowiązany jest  na własny 

koszt i ryzyko dostarczyć brakujące ilości do  „magazynu 

PLM lub inne wskazane przez PLM miejsce”.  Realizacja 

przez Sprzedającego dostawy uzupełniającej nie 

wyłącza uprawnień PLM wynikających z Artykułu XI. 

7. Niezgłoszenie roszczeń z tytułu wad Towaru w 

protokole zdawczo-odbiorczym lub dokumencie 

potwierdzającym dostarczenie Towaru nie będzie 

uniemożliwiać ich późniejszego zgłoszenia, jeżeli wady 

te ujawniły się w późniejszy terminie lub Sprzedający nie 

poinformował o nich PLM, pomimo że istnienie wad 

było Sprzedającego wiadome. 

8. O ile nie postanowiono inaczej, prawo własności towaru 

i ryzyko związane z przypadkową utratą lub 

uszkodzeniem przechodzi na PLM z chwilą odbioru 

zamówienia. Jeżeli umowa lub zamówienia nie stanowią 

inaczej, w przypadku gdy przedmiot umowy obejmuje 

dostawę maszyn lub urządzeń ryzyko związane z ich 

przypadkową utratą lub uszkodzeniem przechodzi na 

PLM z chwilą zakończenia montażu urządzeń i 

pierwszego uruchomienia potwierdzonego 

podpisaniem protokołu odbioru. 
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9. W przypadku, gdy wymagają tego standardy jakościowe 

PLM, PLM dostarczy Sprzedającemu Narzędzia i Sprzęt 

Testowy na potrzeby świadczenia przez Sprzedającego 

Usług na podstawie Umowy lub zamówienia lub w celu 

prawidłowego przeprowadzenia kontroli Towarów lub 

sposobu wykonywania Usług. 

10. Narzędzia i Sprzęt Testowy przekazany Sprzedającemu 

na potrzeby świadczenia przez Sprzedającego Usług na 

podstawie Umowy lub zamówienia lub w celu 

prawidłowego przeprowadzenia kontroli Towarów lub 

sposobu wykonywania Usług pozostanie w każdym 

przypadku własnością PLM. Sprzedający nie nabywa 

prawa własności, ani żadnego innego prawa do 

Narzędzi i Sprzętu Testowego.  

Sprzedający niezwłocznie powiadomi PLM w przypadku, gdy 

Narzędzia i Sprzęt Testowy zostanie zagubiony, skradziony 

lub zniszczony w wyniku jego użytkowania przez 

Sprzedającego, jak również w przypadku wystąpienia ryzyka 

zajęcia Narzędzia i Sprzętu Testowego. 

Ryzyko utraty, kradzieży, uszkodzenia lub zniszczenia 

Narzędzia i Sprzęt Testowego przechodzi na Sprzedającego z 

chwilą wydania mu Narzędzia i Sprzęt Testowy. Sprzedający 

ponosi wyłączne ryzyko utraty, kradzieży, uszkodzenia lub 

zniszczenia Narzędzi i Sprzętu Testowego w okresie testów 

(„Test”) oraz w okresie, gdy Narzędzia i Sprzęt Testowy 

znajduje się w posiadaniu, pieczy lub pod kontrolą 

Sprzedającego, aż do chwili, gdy Narzędzia i Sprzęt Testowy 

zostanie zwrócony PLM. 

11. Sprzedający oświadcza, że posiada niezbędną wiedzę i 

doświadczenie do obsługi Narzędzia i Sprzętu 

Testowego.  

12. W czasie trwania Umowy Sprzedający zobowiązany jest: 

(a) przez cały okres trwania Testu na swój koszt utrzymywać 

Narzędzia i Sprzęt Testowy w czystości i dobrym stanie, 

zapewniającym zachowanie kondycji technicznej w jakiej 

Narzędzia i Sprzęt Testowy znajdowały się  w dniu wejścia 

Umowy w życie (dopuszczalne wyłącznie zużycie będące 

następstwem normalnego użytkowania); 

(b) używać Narzędzi i Sprzętu Testowego wyłącznie dla celów, 

dla których zostały one zaprojektowane i są przeznaczone, 

oraz używać Narzędzi i Sprzętu Testowego w sposób 

ostrożny i zgodny z instrukcją użytkowania; 

(c) przestrzegać przepisów prawa, zasad lub zarządzeń władz 

publicznych, dotyczących posiadania, używania, 

przechowywania i transportu Narzędzi i Sprzętu Testowego;  

(d) utrzymywać efektywną kontrolę Narzędzi i Sprzętu 

Testowego oraz przechowywać Narzędzia i Sprzęt Testowy w 

bezpiecznych i odpowiednich warunkach;  

(e) zapewnić obsługę Narzędzi i Sprzętu Testowego 

wyłącznie przez odpowiednio przeszkolony personel, 

należycie poinstruowany w zakresie ich bezpiecznej obsługi, 

zgodnie z instrukcją obsługi oraz ostrzeżeniami producenta; 

(f) w przypadkach, gdy jest to wymagane uzyskać wymagane 

licencje lub inne zezwolenia niezbędne do eksportu, 

reeksportu i zwrotu Narzędzi i Sprzętu Testowego; 

(g) zapewnić, że nie dokona nieuprawnionego przeniesienia 

posiadania Narzędzi i Sprzętu Testowego; 

(h) nie usuwać, nie zmieniać, nie zniekształcać ani nie 

zakrywać numerów, napisów, tabliczek znamionowych, ani 

ostrzeżeń umieszczonych na Narzędziach i Sprzęcie 

Testowym; 

(i) nie kopiować ani nie powielać w jakikolwiek sposób 

Narzędzi i Sprzętu Testowego, ani żadnych jego części 

składowych;  

(j) nie wykonywać, ani nie zezwalać osobom trzecim na 

wykonywanie jakichkolwiek prac, dokonywać modyfikacji lub 

napraw Narzędzi i Sprzętu Testowego, innych niż rutynowe 

czynności konserwacyjne; 

(k) zezwolić PLM lub jej przedstawicielom na dokonanie 

kontroli przedmiotu zamówienia w rozsądnym terminie  

i w tym celu umożliwić PLM lub jej przedstawicielom w 

adekwatnym zakresie dostęp i wejście na teren 

nieruchomości Sprzedającego lub innej lokalizacji, gdzie 

znajduje się przedmiot zamówienia; 

(l)   utrzymywać Narzędzia i Sprzęt Testowy w stanie wolnym 

od wszelkich obciążeń, zastawów i roszczeń; 

(m)na bieżąco informować PLM o wszystkich istotnych 

kwestiach związanych z  Narzędziami i Sprzętem Testowym;  

(n) dostarczyć Narzędzia i Sprzęt Testowy po zakończeniu 

testów lub w przypadku wcześniejszego rozwiązania Umowy 

na adres wskazany przez PLM lub, w przypadku gdy jest to 

konieczne, umożliwić PLM lub jej przedstawicielom dostęp 

do miejsca przechowywania Narzędzi i Sprzętu Testowego. 

Sprzedawca zobowiązany jest do zapakowania Narzędzi i 

Sprzętu Testowego, tam gdzie znajduje to zastosowanie,  z 

wykorzystaniem standardowych materiałów 

opakowaniowych; 

 

13. W przypadku zaistnienia poniżej wskazanych okoliczności 

PLM ma prawo do obciążenia Sprzedającego opłatami 

dodatkowymi („Opłaty dodatkowe”): 

(a) za utratę lub uszkodzenie Narzędzi i Sprzętu Testowego 

w wyniku nieprzestrzegania przez Sprzedającego 

postanowień Umowy; 

(b) w przypadku uszkodzenia Narzędzi i Sprzętu Testowego, 

które może zostać naprawione, z tytułu utraty dochodów z 

wynajmu w okresie, w którym Narzędzia i Sprzęt Testowy są 

w naprawie, z zastrzeżeniem, że Opłaty Dodatkowe nie będą 

naliczane od momentu przywrócenia Narzędzi i Sprzętu 

Testowego do pełnej sprawności;  

(c) w przypadku uszkodzenia Narzędzi i Sprzętu Testowego, 

którego nie można naprawić oraz w przypadku, gdy 

Narzędzia i Sprzęt Testowy zostaną zagubione, skradzione, z 

tytułu utraty dochodów z wynajmu w okresie od dnia 

uszkodzenia, zagubienia, kradzieży za okres do dnia 
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otrzymania przez PLM kwoty równej pełnej wartości 

odtworzeniowej Narzędzi i Sprzętu Testowego. 

 

14. PLM wystawi fakturę z tytułu Opłat Dodatkowych 

zgodnie z treścią ust.13. Wartość Opłat Dodatkowych 

powiększona zostanie o należny podatek VAT w 

obowiązującej stawce. 

15. Z chwilą zakończenia Umowy: 

(a) uważa się zgodę PLM na posiadanie przez Sprzedającego 

Narzędzi i Sprzętu Testowego za wycofaną, a PLM jest 

uprawnione, bez wcześniejszego powiadomienia, do odbioru 

Narzędzi i Sprzętu Testowego na koszt Sprzedającego i w tym 

celu uprawnione jest do wstępu na teren nieruchomości 

Sprzedającego, gdzie znajdują się Narzędzia i Sprzęt Testowy; 

 

oraz 

(b) Sprzedający zapłaci na wezwanie PLM (i) wszelkie należne, 

ale nieuiszczone na dzień otrzymania wezwania kwoty, 

łącznie z naliczonymi odsetkami, (ii) wszelkie koszty i wydatki 

poniesione przez PLM w związku z odebraniem Narzędzi i 

Sprzętu Testowego oraz odzyskiwaniem należności z tytułu 

łączącej Strony Umowy (łącznie z kosztami przechowania, 

ubezpieczenia, naprawy, transportu oraz kosztami pomocy 

prawnej. 

 

Artykuł V : KONTROLA PRZEBIEGU REALIZACJI ZAMÓWIENIA 

1.  PLM ma prawo przeprowadzenia kontroli w celu 

sprawdzenia przebiegu i sposobu realizacji zamówienia 

przez Sprzedającego, po uprzednim zawiadomieniu 

Sprzedającego z minimum 3-dniowym wyprzedzeniem.  

2. W związku z realizacją kontroli, o której mowa w ust.1, 

PLM, po uprzednim zawiadomieniu Sprzedającego, ma 

prawo do wejścia na teren zakładu Sprzedającego i 

sprawdzenia wszelkich urządzeń i narzędzi używanych 

do realizacji przedmiotu Umowy. 

3. Przeprowadzenie kontroli przebiegu realizacji 

zamówienia nie pozbawia PLM prawa do wysuwania 

roszczeń wynikających z przepisów prawa lub z Umowy. 

4.  PLM i podmioty z nim powiązane (podmioty 

bezpośrednio lub pośrednio kontrolowane przez PLM 

albo pozostające pod kontrolą tej samej jednostki, co 

PLM) niezwłocznie przeprowadzą kontrolę odbioru 

Przedmiotu Umowy („Przedmiot Umowy”), 

dostarczonego przez Sprzedającego, zgodnie z 

uzgodnionymi przez Strony standardami. PLM dokona 

przyjęcia Przedmiotu Umowy wyłącznie w  zakresie tych 

elementów, które zostały zaakceptowane w czasie 

kontroli.  PLM może przeprowadzić odbiór w siedzibie 

Sprzedającego.  

5. Po zakończeniu procesu produkcyjnego, w przypadku, 

gdy jest to niezbędne z uwagi na złożoność 

zamówionego Przedmiotu Umowy lub zastosowanie 

nowej technologii w celu sprawdzenia czy Przedmiot 

Umowy odpowiada specyfikacji zamówienia i innym 

wymogom, PLM ma prawo do przeprowadzenia 

Fabrycznego Testu Akceptacyjnego (Factory 

Acceptance Test, „FAT”). 

6. PLM zastrzega sobie prawo do obecności swoich 

przedstawicieli na każdym etapie FAT. 

7. Wyniki FAT oraz Testu Odbioru Końcowego (Site 

Acceptance Test, „SAT”) zostaną odnotowane w 

stosownym protokole.  

8. Sprzedający zawiadomi PLM o gotowości do odbioru 

Przedmiotu Umowy z co najmniej 7.-dniowym 

wyprzedzeniem. 

9. W przypadku, gdy w trakcie przeprowadzania FAT, 

Przedmiot Umowy okaże się niezgodny ze specyfikacją 

zamówienia, PLM niezwłocznie zawiadomi o tym 

Sprzedającego. Sprzedający niezwłocznie usunie wadę 

poprzez dokonanie wymiany albo naprawy Przedmiotu 

Umowy. 

10.  Po usunięciu wady przez Sprzedającego FAT zostanie  

powtórnie przeprowadzony, zgodnie z treścią   

niniejszego Artykułu o ile jest to niezbędne do  

wykazania, że Przedmiot Umowy w pełni odpowiada  

specyfikacji zamówienia. 

11. W przypadku, gdy FAT wykaże, że Przedmiot Umowy 

został wykonany zgodnie ze specyfikacją, a PLM lub jego 

przedstawiciele wzięli udział w FAT, PLM lub jego 

przedstawiciel podpisze Protokół zdawczo- odbiorczy.  

12. Test Odbioru Końcowego (SAT) zostanie 

przeprowadzony po zmontowaniu, zainstalowaniu i 

przetestowaniu Przedmiotu Umowy we właściwym 

miejscu instalacji w siedzibie PLM przy udziale osoby 

odpowiedzialnej ze strony PLM . 

13.  Po zakończeniu Testu Odbioru Końcowego (SAT) PLM 

odpowiedzialność i ryzyko związane z Przedmiotem 

Umowy przechodzą na PLM.  

14. W trakcie Testu Odbioru Końcowego (SAT) zostanie 

sporządzony Protokół zdawczo- odbiorczy, w którym 

wskazane zostaną ewentualne usterki. Protokół 

zdawczo- odbiorczy sporządzany i podpisany zostanie w 

2.-óch egzemplarzach, po jednym dla PLM oraz dla 

Sprzedającego. 

15. Dostawę Przedmiotu uważa się za dokonaną, a ryzyko 

za przeniesione na PLM po przeprowadzeniu Testu 

Odbioru Końcowego (SAT), chyba że  w czasie jego 

przeprowadzenia zostaną ujawnione istotne braki 

Przedmiotu Umowy. 

16.  Cały Przedmiot Umowy powinien zostać prawidłowo 

dostarczony, zmontowany i podłączony. 

17. Protokół zdawczo- odbiorczy zostanie sporządzony 

zgodnie z obowiązującymi przepisami. 

18. Mechaniczne i elektryczne kontrole bezpieczeństwa 

zostaną przeprowadzone zgodnie z obowiązującymi 

przepisami. 
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19.  Kompletna dokumentacja zdawczo- odbiorcza 

Przedmiotu Umowy,  w tym gwarancja jakości instalacji, 

dokumentacja testowa  etc. zostaną przekazane PLM 

najpóźniej w momencie zgłoszenia dostawy Przedmiotu 

Umowy. 

20.  W przypadku otrzymana przez Sprzedającego 

zawiadomienia od PLM o brakach ilościowych 

Przedmiotu Umowy, Sprzedający dostarczy brakującą 

ilość w odpowiednim terminie, wyznaczonym przez 

PLM.  

21.  Dostawa brakujących ilości Przedmiotu Umowy lub 

elementów zamiennych zostanie przeprowadzona 

zgodnie z procedurą dostawy określoną w Umowie. 

22.  W przypadku, gdy przeprowadzenie naprawy, wymiany 

lub dostarczenia brakującej ilości Przedmiotu Umowy w 

terminie wyznaczonym przez PLM okaże się niemożliwe, 

PLM może wypowiedzieć Umowę w całości lub w części.  

23.  Przeprowadzenie naprawy , dostawy części zamiennych, 

dostarczenie brakującej ilości Przedmiotu Umowy, jak 

również wypowiedzenie Umowy w trybie, o którym 

mowa w ust.22 powyżej, nie pozbawiają PLM prawa do 

dochodzenia od Sprzedającego kary umownej w 

wysokości 25 % wartości Przedmiotu Umowy. 

24. Szczegółowe kwestie dotyczące przeprowadzenia FAT i 

SAT zostaną uregulowane w Umowie lub zamówieniu. 

 

Artykuł VI : PŁATNOŚĆ 

1. Na prośbę PLM, Sprzedający przedstawi oszacowanie 

ceny Towarów i Usług, zgodnie z instrukcjami PLM. 

2. Jeżeli Umowa lub Zamówienie nie stanowi inaczej cena 

wskazana w zamówieniu jest ostateczną i całościową 

ceną za Towar lub Usługę i zawiera koszty przechowania, 

pakowania i wszelkich wydatków i opłat, a doliczenie 

jakichkolwiek marż lub opłat dodatkowych wymaga 

wyraźnej zgody PLM udzielonej na piśmie. 

3. Sprzedający ponosi pełne ryzyko związane ze wzrostem 

cen, w tym bez ograniczeń, zmiany kursów walut, 

wzrostu cen surowców, inflacji, wzrostu kosztów pracy 

i innych kosztów produkcyjnych oraz kosztów dostaw, 

jak również wszelkich zdarzeń, które mogą mieć wpływ 

na cenę lub dostępność surowców lub dostaw. 

4. Sprzedający dostarczy PLM cennik wszystkich kosztów i 

wydatków, w tym kosztów obsługi posprzedażowej, 

części zamiennych , kosztów personelu, kosztów 

zakwaterowania oraz podróży służbowych, 

niezbędnych dla celów dokonania wyceny całościowych 

kosztów inwestycji stanowiącej Przedmiot Umowy. 

5. Jeżeli Umowa lub Zamówienie nie stanowi inaczej cena 

wskazana w zamówieniu jest ceną netto za Towar lub 

Usługę 

6. Sprzedający posiadający siedzibę na terytorium 

Rzeczpospolitej Polskiej i/lub zarejestrowany w Polsce 

dla celów podatku VAT na wystawionych przez siebie 

fakturach doliczy każdorazowo podatek od towarów i 

usług (VAT), zgodnie z obowiązującymi przepisami.  

7. Sprzedający posiadający siedzibę poza terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej, który nie jest zarejestrowany 

w Polsce dla celów podatku VAT nie naliczy swojego 

krajowego podatku od wartości dodanej lub innego 

podatku o podobnym charakterze 

8. Należna płatność winna być zrealizowana w formie 

przelewu bankowego, we wskazanym w Zamówieniu 

terminie liczonym jako ilość dni od daty otrzymania 

przez PLM prawidłowo wystawionej faktury, wraz z 

obustronnie podpisanym protokołem zdawczo-

odbiorczym lub dokumentem potwierdzającym 

dostarczenie Towaru, na rachunek Sprzedającego 

wskazany na fakturze. 

9. Za datę dokonania płatności należy rozumieć datę 

obciążenia bankowego rachunku PLM. 

10. Jeśli dostawa Towaru lub  wykonania Usługi nie zostanie 

zrealizowana kompletnie w myśl Art. IV i V  niniejszych 

Ogólnych Warunków lub stosownych postanowień 

Umowy, PLM będzie uprawniony do wstrzymania 

dokonania płatności do dnia, w którym Sprzedający w 

pełni wykona wszystkie obowiązki składające się na 

przedmiot Umowy. Od tej daty będzie liczony 30-

dniowy termin płatności chyba, że Strony ustalą inaczej 

w treści Umowy. Nie ogranicza to prawa PLM do 

egzekwowania postanowień Artykułu XI Ogólnych 

Warunków. Jeśli dostarczony Towar po jego przyjęciu i 

rozpakowaniu okaże się uszkodzony, niekompletny lub 

w inny sposób wadliwy PLM będzie uprawniony do 

wstrzymania płatności do momentu wymiany Towaru 

na wolny od wad. W takim przypadku termin płatności 

faktury liczony będzie od momentu dostawy towaru 

wolnego od wad. 

11. W przypadku Zamówień składanych do Sprzedających 

krajowych w walucie innej niż PLN. Wartość do zapłaty 

stanowić będzie równowartość kwoty waluty 

przeliczonej na PLN według kursu średniego NBP tej 

waluty obowiązującego dla ostatniego dnia 

poprzedzającego dzień wystawienia faktury, 

powiększonej o podatek VAT o ile w Zamówieniu nie 

stwierdzono inaczej. 

12. W przypadku, gdy kontrahent jest podmiotem 

krajowym lub zarejestrowanym na potrzeby VAT w 

Polsce i rozliczenie następuje w PLN, wynagrodzenie 

zostanie zapłacone w mechanizmie podzielonej 

płatności. 

Artykuł VII: PODATEK VAT I FAKTURA 

1.  Prawidłowa faktura, oprócz wymogów ustawowych, 

powinna zawierać następujące dane: 
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• ilość Towaru (rodzaj Usługi) i ceny jednostkowe netto i 

brutto poszczególnych pozycji. Każda pozycja z 

Zamówienia powinna być specyfikowana na fakturze w 

taki sposób, jak w Zamówieniu, 

• nazwę opis Towaru (Towaru i Usługi) lub odniesienie do 

odpowiednich pozycji specyfikacji będącej załącznikiem 

do faktury, 

• numer Zamówienia PLM, 

•  warunki i 30-dniowy termin płatności liczony od daty 

wpłynięcia faktury do Mabuchi Motor Poland Sp. z o.o., 

chyba, że strony postanowią inaczej w treści Umowy lub 

Zamówienia, 

• informację o zakazie cesji wierzytelności wynagrodzenia 

z tytułu przedmiotowej Umowy, 

•  właściwy i ważny numer identyfikacyjny VAT 

Sprzedającego (numer VAT-UE), 

•  kod CN Towaru, 

2. Faktura będzie przesłana na adres: Mabuchi Motor Poland 

Sp. z o.o., 32-700 Bochnia ul. Adolfa Mitery 14. 

3. Na mocy odrębnego porozumienia PLM dopuszcza 

możliwość otrzymywania faktur w formie elektronicznej. 

Podpisanie porozumienia będzie równoznaczne z 

zaakceptowaniem przez Sprzedającego wysyłania do PLM 

faktur drogą elektroniczną. 

4.  PLM oświadcza, że jest czynnym podatnikiem podatku od 

towarów i usług (VAT) i posiada Numer Identyfikacji 

Podatkowej NIP 6762519867. Dla transakcji 

wewnątrzwspólnotowych Europejski Numer NIP PLM 

(Numer VAT-UE) – PL6762519867 

5. Sprzedający oświadcza, że jest czynnym podatnikiem 

podatku od towarów i usług (VAT) i posiada Numer 

Identyfikacji Podatkowej NIP, który wskaże do Zamówienia / 

lub jest zwolnionym podatnikiem podatku od towarów i 

usług (VAT), co potwierdzi przed złożeniem Zamówienia. Dla 

transakcji wewnątrzwspólnotowych Sprzedający ma 

obowiązek każdorazowo wskazać do Zamówienia Europejski 

Numer NIP (numer VAT-UE). 

6.  W przypadku, gdy Sprzedający jest podmiotem krajowym, 

Sprzedający gwarantuje i ponosi odpowiedzialność za 

prawidłowość zastosowanych stawek podatku VAT, co 

oznacza, że w przypadku zakwestionowania przez organy 

podatkowe prawa PLM do odliczenia podatku z tego powodu, 

iż zgodnie z przepisami dana transakcja nie podlegała 

opodatkowaniu albo była zwolniona od podatku, 

Sprzedający na pisemne żądanie PLM oraz w terminie w nim 

wskazanym dokona odpowiedniej korekty faktury oraz 

zwróci PLM powstałą różnicę w terminie 30 dni od dnia 

doręczenia tego żądania. W przypadku odmowy wystawienia 

przez Sprzedającego faktury korygującej, Sprzedający zgadza 

się na zwrot PLM równowartości podatku VAT 

zakwestionowanego przez organy podatkowe, przy czym 

zwrot ten nastąpi na podstawie noty księgowej wystawionej 

przez PLM, w terminie 30 dni od dnia jej doręczenia 

Sprzedającego. W każdym z powyższych przypadków 

Sprzedający zwróci PLM także równowartość sankcji, 

odsetek, kar i innych obciążeń dodatkowo poniesionych 

przez PLM bądź nałożonych przez władze podatkowe, przy 

czym zwrot ten nastąpi w sposób opisany w zdaniu 

poprzednim. 

ARTYKUŁ VIII CESJA PRAW I OBOWIĄZKÓW  

Sprzedający nie jest uprawniony do dokonania przeniesienia 

(cesji) wierzytelności dotyczących wynagrodzenia z tytułu 

realizacji  Umowy lub Zamówienia na osobę trzecią bez zgody 

PLM – wyrażonej pod rygorem nieważności w formie 

pisemnej. 

 

Artykuł IX PRAWA WŁASNOŚCI INTELEKTUALNEJ 

1. Sprzedający gwarantuje, że nie istnieją żadne 

obowiązujące patenty lub inne prawa własności 

przemysłowej, prawa autorskie i inne prawa pokrewne 

osób trzecich, które mogłyby być naruszone przez PLM 

na skutek korzystania lub rozporządzania nabytym 

Towarem. 

2. Sprzedający niniejszym zobowiązuje się do zwolnienia 

PLM z odpowiedzialności w przypadku przedstawienia 

PLM jakichkolwiek zarzutów lub zastrzeżeń osób 

trzecich w związku z naruszeniem w/w praw oraz do 

zapłaty wszelkich ewentualnych kosztów (w tym za 

obsługę prawną) i odszkodowań zasądzonych na 

niekorzyść PLM, pod warunkiem, że PLM poinformuje 

niezwłocznie Sprzedającego o zarzutach tego rodzaju i 

roszczeniach stąd wynikających oraz że Sprzedający 

będzie miał możliwość i prawo wyjaśnić na swój koszt 

zarzuty i roszczenia oraz bronić się lub kontrolować 

obronę przed ewentualnymi roszczeniami osoby 

trzeciej. 

3. Jeżeli Zamówienie określa, że przedmiotem Umowy jest 

również dostarczenie dokumentacji i przeniesienie 

praw autorskich do dokumentacji stanowiącej utwór w 

rozumieniu ustawy o prawie autorskim  Sprzedający 

zobowiązuje się dostarczyć dokumentację opisaną w 

Zamówieniu zwaną dalej "dokumentacją" oraz  

oświadcza i gwarantuje, że przysługują mu autorskie 

prawa majątkowe do dokumentacji oraz, że prawa te 

nie są ograniczone ani obciążone prawami osób trzecich. 

4.  Z dniem przekazania dokumentacji, Sprzedający 

przenosi na PLM w ramach ceny (wartości) Towaru lub 

Usługi, określonej w Zamówieniu, autorskie prawa 

majątkowe oraz prawa pokrewne w zakresie 

nieograniczonego co do czasu i miejsca korzystania z 
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dokumentacji na wszelkich polach eksploatacji znanych 

w chwili podpisania Zamówienia. 

5. Przeniesienie autorskich praw majątkowych i praw 

pokrewnych bez ograniczeń czasowych i terytorialnych 

obejmuje następujące odrębne pola eksploatacji: 

• utrwalanie dokumentacji na wszelkich znanych w 

chwili podpisania Zamówienia nośnikach danych oraz 

każdą znaną w chwili podpisania Zamówieni techniką; 

• zwielokrotnianie dokumentacji każdą znaną w chwili 

podpisania Zamówienia techniką na wszelkich znanych 

w chwili podpisania Zamówienia nośnikach danych; 

• wprowadzanie do obrotu oryginału lub egzemplarzy 

dokumentacji w dowolnej formie bez jakichkolwiek 

ograniczeń; 

• wprowadzanie do pamięci komputera; 

•  wprowadzanie do i rozpowszechnianie za 

pośrednictwem sieci komputerowych, w tym do sieci 

Internet i do sieci intranet; 

•  najem i użyczanie; 

• publikowanie w formie broszur, wydawnictw, ulotek i 

folderów oraz innego rodzaju prezentacje branżowe. 

6. Przeniesienie autorskich praw majątkowych obejmuje 

również zezwolenie na wykonywanie zależnego prawa 

autorskiego oraz upoważnienie PLM do zezwalania na 

w y k o n y w a n i e  p r a w  z a l e ż n y c h  p r z e z 

 osoby trzecie na polach eksploatacji wymienionych w 

ust. 5 powyżej. 

7. W zakresie dozwolonym odrębnymi przepisami 

 Sprzedający wyraża zgodę na czynienie przez PLM 

wszelkich zmian w dokumentacji oraz dokonywanie 

korekt. 

8. Strony ustalają, że użytkownikiem dokumentacji będzie  

PLM lub podmioty, które upoważni on do korzystania z 

niej. 

9. Z zastrzeżeniem odmiennego wyraźnego uregulowania 

na piśmie w Umowie lub Zamówieniu, PLM przysługują 

wszelkie prawa własności intelektualnej i inne prawa 

własności, w tym między innymi patenty, prawa 

autorskie i znaki towarowe w odniesieniu do produktów, 

procesów, wynalazków, pomysłów, know-how lub 

dokumentów i innych materiałów opracowanych przez 

Sprzedającego dla PLM na podstawie Umowy lub 

Zamówienia, które mają bezpośredni związek lub są 

wytwarzane, przygotowywane lub gromadzone w 

wyniku lub w trakcie wykonywania Umowy lub 

Zamówienia. Sprzedający przyjmuje do wiadomości i 

potwierdza, że takie dokumenty i materiały stanowią 

prace wykonane na zlecenie PLM. Sprzedający nie 

będzie wytwarzać, ani sprzedawać na rzecz podmiotów 

trzecich produktów tożsamych lub podobnych do 

Towarów produkowanych zgodnie z projektami, 

specyfikacjami i instrukcjami PLM, bez uprzedniej zgody 

PLM wyrażonej na piśmie. 

10. W zakresie w jakim własność intelektualna lub inne 

prawa własności, o których mowa w ust.9 obejmują 

własność intelektualną lub inne prawa własności 

Sprzedającego (i) które istniały przed wykonaniem 

przez Sprzedającego jego zobowiązań wynikających z 

Umowy lub zamówienia lub (ii) które Sprzedawca mógł 

opracować lub nabyć niezależnie od wykonywania 

swoich zobowiązań wynikających z Umowy lub 

Zamówienia, PLM nie będzie rościł sobie do nich 

żadnych praw własności, a Sprzedawca udziela PLM 

licencji wieczystej na korzystanie z tej własności 

intelektualnej lub innej własności wyłącznie do celów i 

zgodnie z postanowieniami Umowy lub Zamówienia. Na 

żądanie PLM Sprzedający podejmie wszelkie niezbędnie 

działania, sporządzi wszelką niezbędną dokumentację i 

udzieli pomocy w zabezpieczeniu takich praw 

majątkowych oraz przeniesieniu lub udzieleniu licencji 

na rzecz PLM, zgodnie z wymogami obowiązującego 

prawa oraz Umową lub Zamówieniem.  

11. Z zastrzeżeniem powyższych postanowień wszystkie 

projekty, fotografie, plany, raporty, wyceny, dokumenty 

i wszelkie inne dane zebrane lub otrzymanie przez 

Sprzedającego w związku z Umową lub Zamówieniem 

stanowią własność PLM i będą udostępniane PLM do 

użytku i kontroli w rozsądnym czasie i miejscu. 

Powyższe dokumenty traktowane będą jako poufne, a 

po zakończeniu prac w ramach Umowy lub Zamówienia 

zostaną dostarczone umocowanym przedstawicielom 

PLM. 

12. W wypadku skierowania wobec PLM przez osoby 

trzecie roszczeń związanych z naruszeniem praw 

autorskich do dokumentacji stanowiącej przedmiot 

Umowy, które zgodnie z postanowieniami niniejszej 

Umowy lub Zamówienia przeszły skutecznie na PLM, 

Sprzedający zobowiązuje się zwolnić PLM z obowiązku 

zaspokojenia roszczeń kierowanych przez te osoby 

trzecie. 

13. Dostarczona dokumentacja powinna być przygotowana 

w języku polskim, ewentualnie także w języku 

angielskim, jeżeli Umowa lub Zamówienie tak stanowi, 

oraz dodatkowo w wersji elektronicznej. 

 

Artykuł X SIŁA WYŻSZA 

1. Żadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialności za 

niewykonanie lub nienależyte wykonanie Umowy lub 

Zamówienia oraz za jakiekolwiek szkody spowodowane 

wystąpieniem zdarzenia Siły Wyższej. 

2. Wystąpienie zdarzenia Siły Wyższej oraz jego wpływ na 

wykonanie Umowy i powstanie szkody musi być 

wykazane przez Stronę powołującą się na Siłę Wyższą I 

potwierdzone przez drugą Stronę. 
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3. Za Siłę Wyższą uważa się wszystkie zdarzenia 

zewnętrzne, jakich nie da się przewidzieć w chwili 

zawarcia Umowy lub Zamówienia i na które żadna ze 

Stron nie będzie miała wpływu, w szczególności 

działania wojenne, akty terroru, rozruchy, klęski 

żywiołowe, epidemie, decyzje organów władzy 

państwowej lub jakiekolwiek inne zdarzenie losowe, w 

wyniku którego nastąpiło skażenie lub zatrucie 

chemiczne bądź radioaktywne osób, nieruchomości lub 

rzeczy ruchomych. Czas, w którym trwają te wydarzenia 

będzie odpowiednio uwzględniony w harmonogramie. 

Gdy okres ten wynosi więcej niż 3 miesiące, obie Strony 

ustalą nowe warunki współpracy. 

4. Ta ze Stron, która nie jest w stanie wywiązać się ze 

swoich zobowiązań z powodu działania Siły Wyższej, 

zobowiązana będzie do: 

a) niezwłocznego powiadomienia drugiej Strony o tym 

fakcie, nie później niż w ciągu 7 dni od zaistnienia 

takiego zdarzenia; 

b) przedstawienia na powyższe wiarygodnych dowodów. 

5. Gdy działanie Siły Wyższej ustanie, druga ze Stron 

powinna zostać powiadomiona o tym fakcie 

niezwłocznie, nie później jednak niż w terminie 7 dni. 

Niedopełnienie powyższego wymogu spowoduje utratę 

prawa do powoływania się na wystąpienie zdarzenia Siły 

Wyższej. 

6.  W przypadku uzasadnionego powołania się na Siłę 

Wyższą oraz braku możliwości dalszego wykonywania 

Umowy lub Zamówienia spowodowanego 

wystąpieniem zdarzenia Siły Wyższej PLM zapłaci 

Sprzedającego za Towary lub usługi wykonane do daty 

wystąpienia zdarzenia Siły Wyższej uwzględniając przy 

ich rozliczeniu zasady określone w Umowie. 

 

Artykuł XI KARY UMOWNE I ROZWIĄZANIE UMOWY 

1. Jeżeli w Umowie lub Zamówieniu nie postanowiono 

inaczej, w  przypadku opóźnienia w dostawie Towarów 

lub wykonaniu Usług z przyczyn innych niż Siła Wyższa, 

Sprzedający będzie zobowiązany zapłacić PLM karę 

umowną w wysokości 0,5 % wartości (ceny) netto 

Towaru dostarczonego po ustalonym terminie za każdy 

dzień opóźnienia. Jeżeli strony nie ustalą inaczej, 

całkowita wysokość kar umownych za nieterminową 

dostawę nie może przekroczyć kwoty 25% wartości 

(ceny) netto Towaru dostarczonego z opóźnieniem. 

Postanowienie to stosuje się odpowiednio w przypadku 

opóźnienia w realizacji usługi lub jej poszczególnych 

etapów. W przypadku gdy Towar lub Usługa 

dostarczony/wykonana z opóźnieniem stanowią 

integralną część przedmiotu Umowy, którego brak 

uniemożliwia PLM zastosowanie dostarczonego już 

Towaru, podstawą do naliczenia kar umownych jest 

całkowita łączna wartość (cena) netto Towaru lub 

Usługi. 

2. W przypadku niewykonania Umowy lub Zamówienia 

przez Sprzedającego, PLM ma prawo do odstąpienia od 

Umowy ze skutkiem natychmiastowym oraz do 

zastosowania łącznie lub osobno poniższych środków 

prawnych: 

a. naliczenia kary umownej w wysokości 25 % wartości 

zamówionego Towaru lub Usługi, 

b. obciążenia Sprzedającego kosztami realizacji tzw. 

umowy zastępczej, wykonywanej przez osobę trzecią. 

Umowa zastępcza będzie realizowana, o ile 

przedmiotem świadczenia będzie zakup określonych 

rzeczy oznaczonych co do gatunku lub wykonanie Usług, 

które może wykonać osoba trzecia. W takim przypadku 

PLM, według swojego całkowitego uznania, zawrze 

odpowiednią umowę z osobą trzecią, zachowując 

roszczenie o zapłatę kary umownej oraz o naprawienie 

szkody wynikłej ze zwłoki. Sprzedający niniejszym 

zobowiązuje się zwrócić PLM koszty realizacji tzw. 

Umowy zastępczej. Sprzedający będzie zobowiązany do 

zapłaty tych kosztów na podstawie wystawionej przez 

PLM noty obciążeniowej. Podstawą do wystawienia 

noty księgowej przez PLM będzie otrzymana przez PLM 

faktura wystawionej przez osobę trzecią. 

 

3. Ponadto PLM może naliczyć Sprzedającego i żądać 

zapłaty przez niego kar umownych w przypadku 

opóźnienia w usunięciu przez Sprzedającego wad 

stwierdzonych przy odbiorze Towaru/Usługi lub w 

okresie trwania gwarancji – w wysokości 0,5% wartości 

(ceny) netto za każdy dzień opóźnienia, liczony od dnia 

wyznaczonego na usunięcie wad. Całkowita wysokość 

kar umownych za opóźnienia w usunięciu przez 

Sprzedającego wad stwierdzonych przy odbiorze 

Towaru/Usługi, nie może przekroczyć kwoty 25% 

wartości (ceny) netto Towaru. 

4.  PLM zastrzega sobie prawo do rozwiązania Umowy w 

przypadku wydania przeciwko Sprzedającego chociażby 

nieprawomocnego orzeczenia sądu lub innego 

właściwego organu mogącego stanowić podstawę 

zajęcia majątku Sprzedającego, celem zaspokojenia lub 

zabezpieczenia roszczeń osób trzecich wobec 

Sprzedającego. 

5.  PLM zastrzega sobie prawo do rozwiązania Umowy  

z winy Sprzedającego ze skutkiem natychmiastowym w 

szczególności w przypadkach: 

a) nienależytego wykonania przez Sprzedającego 

zobowiązań umownych, 

b) utracenia przez Sprzedającego zdolności do 

wykonania przedmiotu Umowy, 

c) nieuzasadnionych opóźnień w realizacji przedmiotu 

Umowy spowodowanych przez Sprzedającego, 
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d) gdy Sprzedający staje się zagrożony niewypłacalnością 

lub faktycznie niewypłacalny. 

6. Zastrzeżenie kar umownych nie ogranicza prawa PLM 

do dochodzenia od Sprzedającego odszkodowania na 

zasadach ogólnych, w przypadku gdy wysokość 

poniesionej szkody przewyższa wysokość zastrzeżonej  

kary umownej. 

 

Artykuł XII GWARANCJA i RĘKOJMA 

1. Sprzedający gwarantuje, że Towar dostarczony w 

ramach realizacji Umowy lub Zamówienia będzie 

zgodny ze specyfikacją, rysunkami i wszelkimi innymi 

wymogami jakościowymi, standardami i atestami 

określonymi w Umowie lub Zamówieniu oraz że będzie 

nowy, nie używany, dobrej jakości, odpowiedni i 

nadający się do jego przewidywanego w Umowie lub 

Zamówieniu zastosowania, właściwie zaprojektowany, 

wykonany odpowiednio i z właściwego materiału, wolny 

od wad fizycznych i prawnych, oraz że zadowalająco 

spełni wszystkie wymagania technologiczne i normy 

jakościowe określone w Umowie lub Zamówieniu. 

2.  Sprzedający gwarantuje, że Towar zostanie wykonany 

oraz, jeżeli wynika to z Umowy, zostanie 

zamontowany/zainstalowany zgodnie z 

obowiązującymi w Rzeczypospolitej Polskiej przepisami 

prawnymi, przepisami BHP i przeciwpożarowymi, 

Polskimi Normami i przepisami UDT/PED oraz normami 

obowiązującymi w Unii Europejskiej. 

3. Jeśli nie stwierdzono inaczej w Umowie, gwarancja 

będzie ważna przez okres 24 miesięcy od daty 

podpisania przez Strony protokołu zdawczo-

odbiorczego lub dokumentu potwierdzającego 

dostarczenie Towaru lub w przypadku dostawy 

Towarów i Usługi - protokołu uruchomienia Towaru i 

odbioru Usługi. 

4. PLM dokona reklamacji Towaru w terminie 7 dni od dnia 

stwierdzenia zaistnienia wady Towaru.  

5. W terminie 2 dni od otrzymania informacji o wadach, 

Sprzedający jest zobowiązany poinformować PLM o 

środkach podjętych lub środkach, które mają być 

podjęte, jak również o czasie potrzebnym na usunięcie 

wady. 

6. Zgodnie z postanowieniami niniejszego artykułu, 

Sprzedający na własny koszt, wliczając koszty 

demontażu i ponownego montażu, koszty podróży i 

zakwaterowania specjalistów Sprzedającego, jest 

zobowiązany dokonać niezwłocznej naprawy lub 

wymiany Towaru lub jego uszkodzonych części. Pozycje, 

które były wymienione lub które mają być wymienione 

przez Sprzedającego, będą postawione do jego 

dyspozycji Ex Works „magazyn PLM” lub inne wskazane 

przez PLM miejsce (INCOTERMS®2020). Nowe pozycje 

mają być dostarczone  do fabryki PLM na koszt 

Sprzedającego . 

7. Jeśli przed podjęciem przez Sprzedającego działania 

celem naprawy lub wymiany konieczna jest inspekcja 

Sprzedającego, Sprzedający jest zobowiązany 

przeprowadzić ją na własny koszt w najkrótszym 

możliwym czasie, nie później jednak niż wciągu 3 dni 

roboczych (z wyłączeniem sobót) od otrzymania 

reklamacji i po uprzednim poinformowaniu PLM. 

8. Jeśli reklamacja jakościowa Towaru złożona przez PLM 

nie zostanie uznana przez Sprzedającego, wówczas 

reklamacja rozstrzygana będzie przez niezależną 

jednostkę weryfikacyjną. Rezultaty analiz Towaru 

przeprowadzonych przez niezależne laboratorium, 

wybrane przez obie Strony, będą obowiązujące i 

ostateczne. PLM poniesie koszty takich analiz tylko 

wówczas, gdy analiza niezależnego laboratorium 

wykaże, że wada Towaru nie powstała z przyczyn 

tkwiących w sprzedanym Towarze ani z innych przyczyn 

za które odpowiedzialność ponosi Sprzedający. W 

przypadku gdy analiza niezależnego laboratorium nie 

wykaże z jakich przyczyn powstała wada Towaru koszty 

analizy Strony poniosą po połowie. W pozostałych 

przypadkach koszty analizy poniesie Sprzedający. 

9. PLM ma także prawo do przeprowadzenia naprawy i 

wymiany części we własnym zakresie lub przy pomocy 

innego podmiotu, jeśli naprawy są drobne lub 

konieczne w celu uniknięcia dalszych szkód lub też 

muszą być przeprowadzone niezwłocznie z innego 

ważnego powodu. Warunkiem zastosowania 

postanowienia zdania poprzedniego jest uprzednie 

powiadomienie Sprzedającego. 

10.  Jeśli Sprzedający, będąc poinformowanym o 

zaistnieniu wady, nie podejmie niezwłocznych kroków 

celem jej usunięcia w terminie wyznaczonym przez PLM, 

PLM ma prawo przedsięwziąć wszelkie konieczne 

działania celem usunięcia uszkodzenia na koszt i ryzyko 

Sprzedającego. Nie zwolni to jednak Sprzedającego z 

jego kontraktowych zobowiązań. 

11. Gwarancja Sprzedającego na Towar lub jego część, 

która została naprawiona lub wymieniona zgodnie z 

niniejszym artykułem, ulega przedłużeniu o dalsze 24 

miesiące liczone od daty naprawy / wymiany. 

12.  Gwarancja nie wyłącza uprawnień PLM z tytułu rękojmi 

za wady fizyczne lub prawne Towaru lub Usługi, 

przewidzianej w przepisach Kodeksu cywilnego. 

13. Sprzedający zapewni wszelkie niezbędne narzędzia w 

celu niezakłóconego i ciągłego dostarczania Przedmiotu 

Umowy do PLM. W przypadku zaprzestania produkcji 

Towarów Sprzedający powiadomi PLM na piśmie z 

odpowiednim wyprzedzeniem i skonsultuje się z PLM w 
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kwestii kontynuacji dostaw oraz dostaw części 

zamiennych przez uzgodniony przez Strony czas. 

 

Artykuł XIII USŁUGI 

1. Umowa lub Zamówienie na dostawę Towaru może 

obejmować również zobowiązanie do wykonania Usług, 

które w szczególności są świadczone przez 

Sprzedającego na terenie przedsiębiorstwa PLM. Jeśli w 

Umowie lub Zamówieniu nie postanowiono inaczej, 

przyjmuje się że: 

1.1. wartość (cena) Usług zawarta będzie w cenie Towaru 

wynikającej z Zamówienia. 

1.2. wszystkie koszty dodatkowe związane ze 

świadczonymi przez Sprzedającego Usługami, takie jak 

koszty zakwaterowania, podróży, ubezpieczenia 

personelu Sprzedającego itp., ponosić będzie 

Sprzedający. 

1.3. Zasady odbioru oraz płatności za Usługi, których 

wartość nie będzie zawarta w cenie Towaru 

każdorazowo zostaną odrębnie wskazane w treści 

Zamówienia. 

2.  W przypadku Sprzedających zagranicznych, PLM ma 

prawo potrącić z kwoty płatności za Usługi uiszczanej na 

rzecz Sprzedającego kwotę polskiego podatku 

dochodowego (dalej: „podatku u źródła”), jeśli będzie 

zobowiązany do jej pobrania na podstawie przepisów 

polskiego prawa. W celu zastosowania zwolnienia lub 

obniżonej stawki podatku u źródła przewidzianych w 

odpowiedniej i obowiązującej umowie o unikaniu 

podwójnego opodatkowania zawartej pomiędzy Polską 

a krajem siedziby (rezydencji podatkowej) 

Sprzedającego, Sprzedający, razem z pierwszą fakturą, 

nie później jednak niż na 5 dni roboczych przed 

upływem terminu płatności pierwszej należności, 

zobowiązany jest dostarczyć PLM oryginał lub 

notarialnie poświadczoną kopię swojego ważnego 

certyfikatu rezydencji (tj. zaświadczenia o miejscu 

siedziby Sprzedającego dla celów podatku 

dochodowego, wydanego przez właściwy organ 

administracji podatkowej) oraz oświadczenie, że jest 

rzeczywistym beneficjentem płatności. Niedostarczenie 

przez Sprzedającego certyfikatu rezydencji w terminie 

określonym w zdaniu poprzednim uprawniać będzie 

PLM do potrącenia z kwoty płatności realizowanej na 

rzecz Sprzedającego kwoty podatku u źródła w 

wysokości określonej przepisami polskiego prawa 

podatkowego. 

3. Potwierdzeniem wykonania przez Sprzedającego Usługi 

jest protokół zdawczo-odbiorczy. Postanowienia 

Artykułu IV stosuje się odpowiednio. 

4.  Sprzedający zobowiązany jest zapewnić personel o 

kwalifikacjach odpowiednich do właściwego i 

terminowego wykonania Usługi. 

5.   Na powierzenie wykonania Usług podwykonawcy 

Sprzedający zobowiązany jest uzyskać pisemną zgodę 

PLM. Naruszenie przez Sprzedającego tego obowiązku i 

powierzenie wykonania Usług podwykonawcy, na 

którego PLM nie wyraził zgody, będzie stanowiło 

poważne naruszenie postanowień Umowy i będzie 

upoważniało PLM do odstąpienia od Umowy z winy 

Sprzedającego. Prawo to może zostać wykonane do 

upływu terminu dostawy, wskazanego w Zamówieniu. 

6. W przypadku gdy realizacja Usługi wymaga 

współdziałania personelu Sprzedającego i PLM, 

Sprzedający odpowiada za poprawność wskazówek i 

instrukcji wydawanych przez swój personel. Ważniejsze 

instrukcje dotyczące  rozładunku, montażu/usług 

powinny być przekazywane przez personel 

Sprzedającego w formie pisemnej. 

7. Jeżeli Strony nie ustalą inaczej w treści Zamówienia 

Sprzedający ponosi pełną odpowiedzialność za szkody i 

straty powstałe wskutek działań personelu 

świadczącego Usługi, jak również powstałe wskutek 

niewłaściwych instrukcji i wskazówek przekazanych 

przez personel Sprzedającego. 

8. Sprzedający zapewnia, że świadczone przez niego 

Usługi są wykonane właściwie i zgodnie z treścią 

Umowy. Jeśli w okresie 24 miesięcy od wykonania 

Usługi stwierdzone zostaną jakieś wady, Sprzedający 

jest zobowiązany do niezwłocznego ich usunięcia na 

własny koszt. Za wady Usługi, której wynikiem ma być 

konkretny rezultat, Sprzedający ponosi 

odpowiedzialność z tytułu rękojmi jak przyjmujący 

zamówienie w umowie o dzieło. 

9. Sprzedający jest zobowiązany do pełnego 

ubezpieczenia swoich pracowników na czas wykonania 

Usługi na terenie zakładu  PLM. Sprzedający przejmuje 

także ryzyko, wszelkie ewentualne konsekwencje i 

roszczenia związane z: 

a. wypadkami personelu Sprzedającego zaistniałymi 

podczas wykonania Usługi, 

b.  szkodami i stratami spowodowanymi przez personel 

Sprzedającego, poniesionymi przez osoby trzecie, 

c. uszkodzeniem lub zniszczeniem narzędzi i innego 

wyposażenia będącego własnością lub w dyspozycji 

Sprzedającego lub jego personelu. 

10.  Sprzedający jest zobowiązany i ponosi 

odpowiedzialność za dopełnienie wszelkich formalności, 

powiadomienie właściwych organów administracji, 

uzyskanie wszelkich niezbędnych pozwoleń oraz 

uiszczenie wszelkich należności podatkowych oraz 

należności z tytułu ubezpieczenia społecznego, 
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związanych z zatrudnieniem personelu Sprzedającego 

do wykonywania Usług na terenie zakładu PLM. 

11. Personel Sprzedającego jest zobowiązany do 

przestrzegania przepisów obowiązujących na terenie 

przedsiębiorstwa PLM. 

12. W zakresie nieuregulowanym niniejszym Artykułem, do 

Usług stosuje się odpowiednio przepisy niniejszych 

Ogólnych Warunków. 

 

Artykuł XIV ODPOWIEDZIALNOŚĆ 

1. Sprzedający zobowiązuje się zwolnić PLM z obowiązku 

jakiegokolwiek świadczenia na rzecz osób trzecich z 

tytułu jakichkolwiek szkód na osobie lub szkód dla 

środowiska naturalnego wyrządzonych przez Towar lub 

w związku z jego użytkowaniem wskutek wad tkwiących 

w Towarze lub wykonanych Usługach. 

2. W przypadku gdy szkoda wyrządzona PLM w wyniku 

naruszenia Umowy lub Zamówienia przez 

Sprzedającego jest wyższa niż kwota zastrzeżonych kar 

umownych za to naruszenia, PLM ma prawo dochodzić 

odszkodowania z tego tytułu na zasadach ogólnych 

określonych w polskim prawie powszechnym. 

3. W przypadku nałożenia na Sprzedającego 

zastrzeżonych w Umowie kar umownych lub 

wyrządzenia PLM szkody, Sprzedający zobowiązany 

będzie do ich zapłaty w terminie 14 dni od daty 

wystawienia przez PLM noty księgowej (obciążeniowej). 

PLM ma także prawo do potrącenia z kwoty płatności 

wynikającej z Umowy lub Zamówienia kwotę 

odpowiadającą wysokości należnych kar umownych lub 

wysokości odszkodowania. PLM wystawi notę 

obciążeniową kwotę odpowiadającą wysokości  kar 

umownych, stanowiącą podstawę potrącenia. 

 

 

Artykuł XV  KLAUZLA POUFNOŚCI (TAJEMNICA 

PRZEDSIĘBIORSTWA) 

1. Sprzedający zobowiązuje się do zachowania w 

tajemnicy informacji przekazanych bezpośrednio lub 

pośrednio przez PLM (w jakiejkolwiek formie tj. w 

szczególności ustnej, pisemnej, elektronicznej), a także 

informacji uzyskanych przez Sprzedającego w inny 

sposób w trakcie wzajemnej współpracy, w tym w 

związku z zawarciem i realizacją Umowylub Zamówienia, 

które to informacje dotyczą bezpośrednio lub 

pośrednio PLM, spółek z Grupy Kapitałowej PLM, w tym 

treści niniejszej umowy.  

2. Strony przyjmują, że wszelkie informacje techniczne, 

technologiczne, organizacyjne lub inne informacje 

posiadające wartość gospodarczą, nieujawnione do 

publicznej wiadomości, przekazane przez PLM lub w 

jego imieniu lub uzyskane przez Sprzedającego w inny 

sposób w trakcie negocjowania, zawarcia i 

wykonywania Umowy lub Zamówienia należy traktować 

jako tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu art. 11 

ust. 4 ustawy z dnia 16 kwietnia 1993r. o zwalczaniu 

nieuczciwej konkurencji (Dz. U. z 2003r. Nr 153, poz. 

1503 ze zm.) (dalej: „Tajemnica Przedsiębiorstwa”), 

chyba że w chwili przekazania, osoba przekazująca 

określi na piśmie lub w formie elektronicznej odmienny, 

od określonego powyżej, charakter takich informacji. 

3. Przez zobowiązanie do zachowania w tajemnicy 

informacji wskazanych w ust. 1  powyżej, Strony 

rozumieją zakaz wykorzystywania, ujawniania oraz 

przekazywania tych informacji w jakikolwiek sposób 

oraz jakimkolwiek osobom trzecim, za wyjątkiem 

następujących sytuacji: 

a)  ujawnienie lub wykorzystanie informacji jest 

konieczne do prawidłowego wykonania 

Umowy/Zamówienia i zgodne z OWU lub  informacje 

w chwili ich ujawnienia są już publicznie dostępne, a 

ich ujawnienie zostało dokonane przez PLM lub za jego 

zgodą lub w sposób inny niż poprzez niezgodne z 

prawem lub jakąkolwiek umową działanie lub 

zaniechanie lub 

b) Sprzedający został zobowiązany do ujawnienia 

informacji przez sąd lub uprawniony organ lub w 

przypadku prawnego obowiązku takiego ujawnienia, z 

zastrzeżeniem, że Sprzedający, niezwłocznie pisemnie 

poinformuje PLM o obowiązku ujawniania informacji i 

ich zakresie, a także uwzględni, w  miarę możliwości, 

rekomendacje PLM co do ujawniania informacji, w 

szczególności w zakresie złożenia wniosku o 

wyłączenie jawności, zasadności złożenia stosownego 

środka zaskarżenia, odwołania lub innego 

równoważnego środka prawnego oraz poinformuje 

sąd lub uprawniony organ o chronionym charakterze 

przekazanych informacji lub 

c)  PLM wyraził Sprzedającego pisemną zgodę na 

ujawnienie lub wykorzystanie informacji w określonym 

celu, we wskazany przez PLM sposób. 

 

4. Sprzedający zobowiązany jest przedsięwziąć takie 

środki bezpieczeństwa i sposoby postępowania, jakie 

będą odpowiednie i wystarczające, dla zapewnienia 

bezpiecznego, w tym zgodnego z niniejszą umową i 

przepisami prawa, przetwarzania Tajemnicy 

Przedsiębiorstwa, aby zapobiec jakiemukolwiek 

nieautoryzowanemu wykorzystaniu, przekazaniu, 

ujawnieniu, czy dostępowi do tych informacji. 

Sprzedający nie będzie, w szczególności kopiował lub 

utrwalał Tajemnicy Przedsiębiorstwa, jeżeli nie będzie 

to uzasadnione należytym wykonaniem przez 
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Sprzedającego niniejszej umowy. Sprzedający 

zobowiązany jest do niezwłocznego powiadomienia 

PLM o zaistniałych naruszeniach zasad ochrony lub 

nieuprawnionym ujawnieniu lub wykorzystaniu 

Tajemnicy Przedsiębiorstwa przetwarzanej w związku z 

realizacją niniejszej umowy. 

5. Obowiązek zachowania w tajemnicy informacji, o 

których mowa w ust. 1 powyżej rozciąga się również na 

pracowników Sprzedającego i inne osoby, w tym w 

szczególności audytorów, doradców i podwykonawców, 

którym Sprzedający udostępni takie informacje. 

Sprzedający zobowiązany jest do zobowiązania na 

piśmie ww. osób do ochrony Tajemnicy 

Przedsiębiorstwa na warunkach, co najmniej takich jak 

określone w niniejszej umowie. Sprzedający ponosi 

pełną odpowiedzialność za działania lub zaniechania 

osób, które uzyskały dostęp do Tajemnicy 

Przedsiębiorstwa, w tym odpowiedzialność o której 

mowa w ust. 8 poniżej  

6. Sprzedający zobowiązany jest na każde żądanie PLM, w 

terminie nie dłuższym niż 5 dni, przesłać PLM listę osób 

i podmiotów, które za pośrednictwem Sprzedającego 

uzyskały dostęp do Tajemnicy Przedsiębiorstwa. 

Niewywiązanie się z obowiązku, o którym mowa w 

niniejszym ustępie będzie traktowane jako 

nieuprawnione ujawnienie Tajemnicy Przedsiębiorstwa 

skutkujące odpowiedzialnością, o której mowa w ust. 9 

poniżej. 

7. Zobowiązanie do zachowania w tajemnicy informacji 

wiąże w czasie obowiązywania niniejszej umowy, jak 

również w okresie 10 lat po jej rozwiązaniu, wygaśnięciu 

lub uchyleniu bądź zniweczeniu skutków prawnych. 

Jeżeli mimo upływu, wskazanego w zdaniu poprzednim, 

okresu ochrony Tajemnicy Przedsiębiorstwa, 

informacje te nadal podlegają ochronie w oparciu o 

wewnętrzne regulacje lub decyzje PLM  lub w oparciu o 

szczególne przepisy prawa, PLM powiadomi 

Sprzedający na piśmie, o przedłużeniu okresu ochrony, 

o dodatkowy wskazany przez PLM okres (nie dłuższy 

jednak niż 10 lat), na co Sprzedający niniejszym wyraża 

zgodę. Powiadomienie, o którym mowa w zdaniu 

powyższym nastąpi przed wygaśnięciem 10-cio letniego 

okresu ochrony, o którym mowa w zdaniu pierwszym 

niniejszego ustępu, nie później jednak niż na 10 dni 

roboczych przed zakończeniem obowiązywania 

powyższego zobowiązania. Strony zgodnie 

postanawiają, że zobowiązanie opisane w niniejszym 

ustępie obowiązuje niezależnie od rozwiązania, 

wygaśnięcia lub uchylenia bądź zniweczenia skutków 

prawnych niniejszej umowy. 

8. Nie później niż w terminie 3 dni roboczych po upływie 

okresu ochrony o, którym mowa w ust. 6. powyżej 

Sprzedający oraz wszelkie osoby, którym Sprzedający 

przekazał Tajemnicę Przedsiębiorstwa zobowiązane są 

zwrócić PLM lub zniszczyć wszelkie materiały ją 

zawierające. 

9.  W przypadku nieuprawnionego wykorzystania, 

przekazania lub ujawnienia przez Sprzedającego 

Tajemnicy Przedsiębiorstwa, PLM uprawniony jest do 

żądania od Sprzedającego zapłaty kary umownej w 

wysokości 20 % wartości netto umowy za każdy 

przypadek nieuprawnionego wykorzystania, 

przekazania lub ujawnienia ww. informacji. Zapłata kary 

umownej wskazanej powyżej nie ogranicza prawa PLM 

do dochodzenia od Sprzedającego odszkodowania na 

zasadach ogólnych, w przypadku gdy wysokość 

poniesionej szkody przewyższa zastrzeżoną w niniejszej 

umowie wysokość kary umownej. Powyższe nie wyłącza 

w żaden sposób innych sankcji i uprawnień PLM 

określonych w przepisach prawa, w tym w ustawie z 

dnia 16 kwietnia 1993r. o zwalczaniu nieuczciwej 

konkurencji (Dz. U. z 2003r. Nr 153, poz. 1503 ze zm.). 

 

Artykuł XVI: BUSINESS CONTINUITY PLAN 

1.     Na żądanie PLM Sprzedający przedłoży  PLM swój Plan 

Ciągłości Działania (Business Continuity Plan, BCP). 

  

Artykuł XVII: INFORMOWANIE O WSPÓŁPRACY, UŻYWANIE 

NAZDYW, ZNAKÓW TOWAROWYCH LUB LOGO PLM 

1. Sprzedający nie będzie używał w celach reklamowych, 

ani w żaden inny sposób upubliczniał w celu uzyskania 

korzyści biznesowej lub wizerunkowej, że łączy go z 

PLM stosunek umowny, ani też nie będzie używał 

nazwy, znaku towarowego ani logo PLM ani skrótu 

nazwy PLM w związku z prowadzoną przez 

Sprzedającego działalnością be uprzedniej pisemnej 

zgody PLM. 

Artykuł XVIII: POSTANOWIENIA KOŃCOWE 

1. W sprawach nienormowanych Umową mają 

zastosowanie wyłącznie przepisy prawa polskiego, a w 

szczególności polskiego Kodeksu Cywilnego. Wyłącza 

się stosowanie przez Strony Konwencji Narodów 

Zjednoczonych o umowach międzynarodowej 

sprzedaży Towarów z dnia 11 kwietnia 1980 r., jak 

również norm kolizyjnych dotyczących prawa 

właściwego. 

2. Wszelkie spory wynikające z Umowy lub Zamówienia 

związane w szczególności z jej zawarciem, naruszeniem, 

wygaśnięciem, rozwiązaniem i unieważnieniem, będą 

rozstrzygane w pierwszej kolejności polubownie, a w 

przypadku braku porozumienia przez sąd powszechny 

właściwy miejscowo dla siedziby PLM. 
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3. O ile bezwzględnie obowiązujące przepisy nie stanowią 

inaczej, wszelkie zmiany, uzgodnienia, zawieszenia lub 

wypowiedzenia warunków Umowy lub Zamówienia 

wymagają formy pisemnej  pod rygorem nieważności i 

muszą być zaakceptowane przez obie Strony. 

4. Strony będą dążyć do niezwłocznego i polubownego 

rozwiązania wszelkich sporów wynikających z Umowy 

lub Zamówienia oraz związanych z domniemanym 

naruszeniem warunków Umowy lub Zamówienia. Każda 

ze Stron wyznaczy jednego lub więcej przedstawicieli do 

rozwiązania sporu. Przedstawiciele Stron powinny 

niezwłocznie podjąć negocjacje w dobrej wierze w celu 

osiągnięcia uczciwego i sprawiedliwego rozwiązania. 

5. W przypadku, gdy Strony nie rozstrzygną sporu na 

drodze polubownej, każda ze Stron uprawniona jest do 

wszczęcia postępowania sądowego przez sądem 

powszechnym właściwym miejscowo dla siedziby PLM. 

 

 

Artykuł XIX:  KLAUZULA SALWATORYJNA 

Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszych Ogólnych 

Warunków lub Umowy albo Zamówienia zostaną uznane za 

nieważne albo nie mogące być skutecznie wyegzekwowane 

przez właściwy sad, postanowienie to zostanie pominięte, 

tak jakby Umowa została zawarta bez zastrzeżenia 

nieważnego albo nie mogącego być skutecznie 

wyegzekwowanym postanowienia, a pozostałe 

postanowienia niniejszych Ogólnych Warunków oraz Umowy 

albo Zamówienia pozostają w mocy. 

Artykuł XX KLAUZULA INFORMACYJNA 

PLM realizując obowiązek informacyjny  wynikający z art. 13  

Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)  

2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób 

fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i 

w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz 

uchylenia dyrektywy 95/46/WE (ogólne rozporządzenie o 

ochronie danych osobowych) – zwanego dalej „RODO” 

informuje, że :  

1. [Administrator Danych Osobowych] Administratorem 

danych osobowych jest spółka Mabuchi Motor Poland 

sp. z o.o. (zwana dalej „ADO”) z siedzibą w Bochni (32-

700 ) przy ul. Adolfa Mitery 14.  

Z Administratorem można się kontaktować:  

• telefonicznie  tel.  + 48 12 22 576 31  

• mailowo pod adresem email: PLM-

GROUP1011@mabuchi-motor.com 

• lub listownie na adres siedziby Administratora 

2. [Inspektor Danych Osobowych] Administrator celem 

bieżącego monitorowania prawidłowego 

przestrzegania zasad ochronnych danych osobowych 

powołał Inspektorem Danych Osobowych. Można się z 

nim skontaktować elektronicznie wysyłając wiadomość 

na adres: h.otsubo.prd@mabuchi-motor.com 

3. [Cel i podstawa prawna przetwarzania danych ]  Dane 

osobowe będą chronione i przetwarzane w celu: 

a) podjęcia działań poprzedzających zawarcie umowy, 

zawarcia i wykonania umowy, realizacji zamówień i 

bieżących kontaktów związanych z ich realizacją – 

podstawa prawna art. 6 ust. 1 lit. (b) RODO,  

b) wypełnienia obowiązków prawnych ciążących na ADO 

wynikających z prawa Unii lub prawa polskiego, w tym 

w szczególności: obowiązków podatkowych 

wynikających z przepisów prawa podatkowego, ustawy 

o rachunkowości, obowiązków w zakresie egzekucji 

wierzytelności – wynikających z Kodeksu Postępowania 

Cywilnego, ustawy o postępowaniu egzekucyjnym w 

administracji, ustawy o komornikach sądowych oraz 

innych obowiązków wynikających z obowiązujących 

przepisów prawa – podstawa prawna art. 6 ust. 1 lit.  (c) 

RODO 

c) realizacji prawnie uzasadnionego interesu ADO 

polegającego na ewentualnym ustaleniu lub 

dochodzeniu roszczeń lub obronie przed roszczeniami, 

ochronie przed oszustwami, a także w celu realizacji 

bieżących procesów biznesowych i administracyjnych 

związanych z prowadzoną działalnością, 

opracowywania raportów, analiz i sprawozdawczości 

grupowej Spółek Mabuchi Motor, oraz w celu 

marketingu bezpośredniego – podstawa prawna  art. 6 

ust. 1 lit. (f) RODO 

4. [Odbiorcy] Odbiorcami danych osobowych mogą być :  

a) podmioty powiązane kapitałowo z ADO należące do 

grupy Mabuchi Motor 

b) podmioty upoważnione na podstawie obowiązujących 

przepisów prawa (w szczególności sądy i organy 

państwowe), 

c) podmioty, z którymi ADO zawarł umowy powierzenia 

przetwarzania danych osobowych, w związku ze 

świadczeniem na rzecz ADO określonych usług w tym: 

usług informatycznych, audytorskich, doradczych, 

prawnych, księgowych, windykacyjnych, niszczenia 

dokumentów, usług pocztowych i kurierskich, ochrony 

mienia. 

d) banki w zakresie realizacji płatności. 

5. [Przekazanie danych poza obszar UE i  EOG] Państwa 

dane osobowe mogą zostać przekazane na poza obszar 

UE i EOG podmiotowi powiązanemu kapitałowo z ADO 

w tym:  

mailto:PLM-GROUP1011@mabuchi-motor.com
mailto:PLM-GROUP1011@mabuchi-motor.com
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a) spółce Mabuchi Motor Co. Ltd  z siedzibą w Japonii – 

przekazanie danych następuje na podstawie art. 45 

ust.1 RODO tj. na podstawie decyzji Komisji 

Europejskiej C(2019) 304 potwierdzającej, że Japonia 

gwarantuje odpowiedni stopień ochrony danych 

osobowych  

b) innym spółkom powiązanym kapitałowo z ADO - na 

podstawie art. 46 ust. 2 RODO tj. z zastrzeżeniem 

dopełnienia przez Administratora obowiązków 

zapewnienia odpowiedniego zabezpieczenia danych 

osobowych poprzez zastosowanie standardowych 

klauzul umownych zatwierdzonych przez Komisję 

Europejską. 

6. [Okres przechowywania ] Dane osobowe będą 

przechowywane przez okres niezbędny do realizacji 

celu wskazanych w ust 3 tj. wykonania umowy, a po tym 

czasie przez okres odpowiadający okresowi 

przedawnienia roszczeń jakie może podnieść 

Administrator danych  i jakie mogą być podnoszone 

wobec administratora danych, lub przez okres, 

wynikający z przepisów szczególnych nakładających na 

Administratora obowiązek przechowywania danych  

7. [Prawa] W związku z przetwarzaniem danych 

osobowych przysługują Pani/Panu nastające prawa:  

• prawo dostępu do treści danych osobowych ( art. 15 

RODO) 

• prawo do ich sprostowania (art. 16 RODO) 

• prawo do ich usunięcia ( art.17 RODO)  

• prawo do ograniczenia przetwarzania ( art.18 RODO) 

• prawo wniesienia sprzeciwu wobec przetwarzania 

( art.21 RODO)  

W celu skorzystania z tych praw należy skontaktować się z 

ADO mailowo: PLM-GROUP1011@mabuchi-motor.com lub 

listownie pod adresem (Bochni (32-700 ) przy ul. Adolfa 

Mitery 14) 

8. [Prawo skargi] W przypadku gdy uznają Państwo, iż 
przetwarzanie danych osobowych narusza przepisy 
RODO lub inne przepisy dotyczące ochrony danych 
osobowych -  przysługuje Pani/Panu także prawo 
wniesienia skargi do organu nadzorczego, którym w 
Polsce jest Prezesa Urzędu Ochrony Danych Osobowych 
z siedzibą w Warszawie ul. Stawki 2. 
https://www.uodo.gov.pl/pl/p/kontakt; tel. (22) 531 03 
00.  

9. [Zautomatyzowane podejmowanie decyzji] Dane 

osobowe przetwarzane przez Administratora w celach 

wskazanych w ust. 3 nie będą poddane 

zautomatyzowanemu podejmowaniu decyzji, w tym 

profilowaniu. 

10. Podanie danych jest dobrowolne, lecz niezbędne do 

wykonanie umowy i realizacji celów wskazanych ust 3, 

bez udostępnienia danych realizacja tych celów nie 

będzie możliwa.   
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